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Sehr geehrte Kundin, sehr
geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir
den Kauf dieses Heidemann
Produktes entschieden haben.
Der Funkgong besteht aus
Sender und Empfénger.

Fur die Installation dieser beiden
Einheiten ist keine Verdrahtung
erforderlich.

Es gilt die gesetzliche
Gewahrleistungsfrist. Von

dieser Gewahrleistungsfrist
ausgeschlossen sind Defekte,
die durch unsachgeméBe
Behandlung, nicht bestimmungs-
geméBer Verwendung, oder
Missachtung der Bedienungs-
und Installationsanleitung
eingetreten sind.

Aligemeines

Beim Betatigen des Klingeltasters
(Sender) wird ein Signal an den
Empféanger gesendet, welches
diesen aktiviert. Die gewlinschte
Melodie ertént. Aufgrund der
maximalen Reichweite von ca.
200 Metern (im freien Feld), kénnen
Sie den Empfanger Uiberall mit
hinnehmen (z.B. Garten, Garage,
Keller, etc.) Die Reichweite wird
durch auftretende Hindernisse
(Wande, Metall u.a.)
eingeschrankt.

Dear customer,

thank you for choosing this
Heidemann product.

The wireless chime set consists
of transmitter and receiver. The
installation of these units does
not require any wiring. The legal
requirements for the terms of
warranty apply. Defects, which
are caused by inappropriate
handling, use of device for
another as the intended purpose,
or disregard of the operation
and installation instructions,

are excluded from the terms of
warranty.

General Information

By pressing the bell push-button
(transmitter) a signal is being
transmitted to the receiver, which
activates it. The requested
melody plays. Because of the
maximum range of around 200
meters (in open space), the
receiver can be taken anywhere
you like (e.g. garden, garage,
basement, etc.). The range might
be shortened by obstacles (such
as walls, metal and similar
materials).

Spostovane stranke,

najlepsa hvala, da ste se odlogili
nakup tega izdelka podjetja
Heidemann. BrezZi¢ni gong je
sestavljen iz oddajnika in
sprejemnika. Za instalacijo obeh
enot ozi¢enje ni potrebno. Velja
zakonsko doloceni garancijski rok.
1z tega zakonsko dolo¢enega
garancijskega roka so izklju¢ene
okvare, ki so nastale kot posledica
nestrokovnega rokovanja,
nepredpisane uporabe ali
neupostevanja navodila za uporabo
in instalacijo.

Splosno

Pri pritisku na gumb za zvonec
(oddajnik) se sprejemniku poslje
signal, ki le-tega aktivira. Zaslisi
se zelena melodija. Zaradi
maksimalnega dometa pribl. 200
m (na prostem) lahko sprejemnik
kamorkoli vzamete s sabo

(npr. na vrt, v garazo, klet itn.).
Domet je omejen s pojavom
ovir (stene, kovina ipd.).

Postovani kupci,

zahvaljujemo vam $to ste se
odlucili za kupnju ovoga proizvoda
tvrtke Heidemann.

Bezi¢no signalno zvono sastoji se
od odasilja¢a i prijemnika. Za
ugradnju tih jedinica nije potrebno
ozi¢enje.

Postoji zakonski jamstveni rok. Taj
jamstveni rok ne obuhvaca kvarove
koji su nastali zbog nestruénog
rukovanja, nenamjenske uporabe ili
nepoStovanja uputa za uporabu i
ugradnju.

Opcenito

Kod aktiviranja tipke zvona
(odasiljaca) prijemniku se Salje
signal koji ga aktivira. Cuje se
zeljena melodija. Zbog
maksimalnog dometa ca. 200 m
(na otvorenom prostoru) prijemnik
mozete posvuda uzeti sa sobom
(npr. u vrt, garazu, podrum itd.).
Domet se ograni¢uje nailazenjem
na prepreke (zidovi, metal i dr.).
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Sender Batterieinstallation

Der Sender wird durch eine 3 Volt
Lithium CR2032 Batterie betrieben,
welche im Lieferumfang enthalten
und bereits eingelegt ist.

Entfernen Sie lediglich die Schutz-
folie, welche seitlich aus dem
Sender herausschaut, so dass ein
elektrischer Kontakt hergestellt wird.
Um die Batterie zu wechseln,
entfernen Sie zunachst das
Namensschild auf der Vorderseite
des Senders und Iésen die
Schraube. Entfernen Sie dann die
Rickseite des Senders durch
vorsichtiges Eindriicken des Riegels
mit einem kleinen, schmalen
Schraubendreher.

Tauschen Sie die alte Batterie aus.
Uberpriifen Sie, ob die Batterie
geméB der angegebenen Polaritat
(+ = oben) richtig eingelegt ist.
Setzen Sie die Ruck- und Vorder-
seite des Senders wieder
zusammen. Der Sender ist nun
betriebsbereit.

Empfénger Batterieinstallation
Schieben Sie die Batteriefach-
abdeckung auf der Riickseite nach
unten und legen Sie die Batterien
ein (nicht im Lieferumfang enthalten)
2 x 1,5 Volt LR14 / Baby. Beim
Einlegen bitte auf Polaritat achten!
Schieben Sie die Batteriefach-
abdeckung des Empféngers wieder
ein. Der Empfénger ist

nun betriebsbereit.

Sender Befestigung

Sie konnen die beiden Locher

auf der Rickseite des Senders als
Schablone verwenden, um

die Bohrldcher zu markieren. Die
passenden Dibel und Schrauben
sind im Lieferumfang enthalten.

Transmitter Battery Installation
The transmitter is operated by

a 3 Volt Lithium CR2032 battery,
which is included in delivery

and is pre-installed inside the
transmitter.

Just remove the protective foil
sticking out from the side of
transmitter, which will establish
the electrical contact.

To change the batteries, first remove
the nameplate on the front of the
transmitter and unscrew the screw.
Then remove the back of the
transmitter by carefully pushing in
the latch with a small, thin
screwdriver.

Replace the old battery.

Please check if the battery is
inserted correctly according to the
polarity (+ = up).

Reassemble the back and front
of the transmitter. The transmitter
is now ready for operation.

Receiver Battery Installation

Push down the battery cover on
back and insert batteries (not
included in delivery) 2 x 1,5 Volt
LR14 / Baby. Please mind the
polarity! Push the battery cover
of the receiver back into position.
The receiver is now ready for
operation.

Mounting the Transmitter

Both pre-cut holes on the back of
transmitter can be used as

a template to mark the drilling
holes. The respective wall-plugs
and screws are included in
delivery.

Instalacija baterije oddajnika
Oddajnik poganja 3 voltna litjieva
baterija CR2032, ki je vsebovana
v obsegu dobave in Ze vioZzena.
Odstranite samo za&¢itno folijo, ki
ob strani gleda ven iz oddajnika,
tako da se vzpostavi elektri¢ni
kontakt.

Za menjavanje baterije najprej
odstranite plos¢ico za ime na
spredniji strani oddajnika in
odvijte vijak. Nato odstranite
hrbtno stran oddajnika, tako da
zapah previdno potisnete noter s
pomocjo majhnega, ozkega
izvijaca.

Staro baterijo zamenjajte.
Prekontrolirajte, ali je baterija v
skladu z navedeno polarizacijo
(+ = zgoraj) pravilno vstavljena.
Hrbtno in sprednjo stran
oddajnika zopet sestavite.
Oddajnik je sedaj j pripravljen

za uporabo.

Instalacija baterije sprejemnika
Pokrov predal¢ka za bateriji na
hrbtni strani potisnite navzdol in
vlozite bateriji (nista vsebovani v
obsegu dobave) 2 x 1,5 voltna
LR14 / Baby. Pri vlaganju pazite
na polarizacijo! Pokrov predalka
za bateriji sprejemnika zopet
potisnite noter. Sprejemnik je
sedaj pripravljen za uporabo.

Pritrditev oddajnika

Obe luknji na hrbtni strani
oddajnika lahko uporabite kot
Sablono za oznadevanje vrtin.
Ustrezni zatici in vijaki so
vsebovani v obsegu dobave.

Ugradnja baterija u odasilja¢
Odasilja¢ pokrece 3-voltna
litjeva CR2032 baterija koja je
obuhvacéena isporukom i ve¢ je
umetnuta. Samo uklonite
zastitnu foliju koja bo¢no strsi iz
odasiljaca kako biste uspostavili
elektriéni kontakt.

Za zamjenu baterije najprije
uklonite plo¢icu s imenom na
prednjoj strani odasiljaca, a
potom otpustite vijak. Potom
skinite straznju stranu odasiljac¢a
oprezno utiskujuéi zasun
malenim, uskim odvijacem.
Zamijenite staru bateriju.
Provjerite je li baterija pravilno
umetnuta u skladu s navedenim
polaritetom (+ = gore).

Ponovno sastavite straznju i
prednju stranu odasiljaca.
Odasilja¢ je sada spreman za
rad.

Ugradnja baterija u prijemnik
Potisnite pokrov pretinca za
baterije na straznjoj strani
nadolje i umetnite baterije (nisu
obuhvacene isporukom) 2 x
1,5 V LR14 / Baby. Pri umetanju
pazite na polaritet! Ponovno
utisnite pokrov pretinca za
baterije na prijemniku. Prijemnik
je sada spreman za rad.

Pricvr§éivanje odasSiljaca

Obje rupe na straznjoj strani
odasilja¢a mozete koristiti kao
Sablonu za oznadavanje rupa za
busenje. Prikladni mozdanici i
vijci priloZeni su.
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Alternativ kann der Sender auch
mit einem Klebesockel befestigt
werden, der ebenfalls im Liefer-
umfang enthalten ist. (Nur fur
geeignete Oberflachen)

Wichtig:

Durch Montieren des Senders auf
weichmacherfreie PVC Tiirrahmen
oder Metalloberflachen, wird die
Reichweite eingeschranki!

Unter einer durchsichtigen
Schutzkappe, auf der Vorderseite
des Senders befindet sich ein
beschriftbares Namensschild.

Empfénger Befestigung

Der Empfanger hat auf der
Ruckseite ein Befestigungsloch.
Dadurch kann das Gerét an
einer Schraube aufgehangen
oder jederzeit beliebig in einen
anderen Raum mitgenommen
werden. Das Befestigungs-
material (Dubel und Schraube)
ist im Lieferumfang enthalten.
Achten Sie bei der Montage
darauf, daB zwischen Wand und
Empfanger ein Abstand von ca.
3mm gelassen wird, damit

das Gerat locker eingehangen
werden kann.

Anschluss an eine vorhandene
Klingelanlage

Dieses Funkgong-Set ist auch fiir
den Anschluss an eine vorhandene
Klingelanlage geeignet. Der Funk-
sender ergénzt dabei lhren Klingel-
taster. Verbinden Sie einfach die
Klemmen vom Klingeltaster mit

Alternatively the transmitter can
be fixed with an adhesive base,
which is also included in delivery.
(Only for use on suitable surfaces)

Important:

When mounting the transmitter on
rigid PVC door frames or metal
surfaces the range will be limited!
Below the see-through protective
cap on front of transmitter is a
name plate, which can be labelled.

Receiver Mounting

The receiver has an integrated
mounting hole on its rear side.
Thereby the device can be
mounted on a screw or it can
be taken to another room at any
time. The fastening materials
(screw and wall-plug) are
included in delivery. When
mounting the device, please
maintain the distance of 3mm
between wall and receiver so
the device can be hung-up
easily.

Connection to an existing bell
system

This wireless chime set is also
suitable for connection to an
existing door bell system. The
wireless transmitter complements
your existing wired bell push-
button. Just connect the clamps

Alternativno se lahko oddajnik
pritrdi s pomogjo lepilnega
podnozja, ki je prav tako
vsebovano v obsegu dobave.
(Samo za ustrezne povrsine)

Pomembno:

Z montaZo oddajnika na vratne
okvirje, izdelane iz PVC-ja brez
mehgéal, ali na kovinske povrSine,
se domet omeji!

Pod prozornim zas¢itnim
pokrovom na spredniji strani
oddajnika se nahaja plos¢ica, na
katero se lahko napise ime.

Pritrditev sprejemnika
Sprejemnik ima na hrbtni strani
luknjo za pritrditev. S tem se lahko
napravo obesite na vijak in
kadarkoli poljubno odnesete s
seboj v nek drug prostor. Material
za pritrditev (zati¢ in vijak) je
vsebovan v obsegu dobave. Pri
montazi pazite na to, da se med
steno in sprejemnikom pusti
razdalja pribl. 3 mm, da se
naprava lahko enostavno obesi.

Priklju¢itev na razpoloZljiv zvonec
Ta komplet z brezziénim gongom je
primeren tudi za prikljucitev na
razpoloZljiv zvonec. Brezziéni
oddajnik pri tem dopolnjuje vase
tipkalo za zvonec. Sponki tipkala
za zvonec enostavno

Alternativno odasilja¢ mozete
takoder pri¢vrstiti pomocu
liepljivog postolja koje je takoder
prilozeno. (Samo za
odgovarajuée povrsine)

Vaino:

Montiranjem odasilja¢a na PVC
okvire vrata bez omekSivaca ili
metalne povrSine ogranicuje se
domet!

Pod prozirnom zastitnom kapom
na prednjoj strani odasiljaca
nalazi se natpisna plocica.

Priévr$éivanje prijemnika
Prijemnik na straznjoj strani ima
rupu za priévrséivanje. Pomocu nje
uredaj mozete objesiti na vijak ili
ga bilo kada uzeti sobom u drugu
prostoriju. Materijal za
priévrs¢ivanje (mozdanik i vijak)
prilozen je. Prilikom montaze
pazite na to da izmedu zida i
priiemnika ostavite udaljenost od
oko 3mm kako biste uredaj mogli
labavo objesiti.

Priklju€ivanje na postojeci sustav
zvona

Ovaj komplet bezi¢nog signainog
zvona takoder je prikladan za
prikljugivanje na postojeéi sustav
zvona. Radijski odasilja¢ pritom
zamjenjuje Vasu tipku za zvono.
Jednostavno spojite stezaljke tipke
za zvono
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den Klemmen A und C am
Funksender. (gem. Abb. 1)
Alternativ kdnnen Sie den
Funksender auch an den
bestehenden Tiirgong anschlieBen.
Verbinden Sie einfach die
Klemmen vom Gong mit den
Klemmen A und B am Funksender.
(gem. Abb. 2 oder 3)

Wichtig:

Diese Anschlussvarianten sind

nicht méglich in Verbindung

mit beleuchteten Klingeltastern
und/oder batteriebetriebenen Gongs.

Melodienauswahl

Der Melodienregler befindet sich
im Sender auf der rechten Seite
Uber der Batterie und ist mit
einem “S” markiert. Durch
driicken auf den Regler &ndert
sich die Melodie geméaB der
unten aufgefuhrten Liste.

Einstellmdglichkeiten:
. Westminster

. Ding-Dong

. Ding-Dong-Dang
. Tubular bells

. Saxophone

Piano

Popsound

. Ding-Dong + Dog

PN AW

Durch Betétigen des Senders
wird ein Signal an den Empfanger
gesendet. Um den Rufton zu
wiederholen, driicken Sie den
Klingeltaster erneut.

Der Rufton wird nur 1x erfolgen,
auch wenn Sie den Klingeltaster
gedrickt halten.

of the bell push-button with the
clamps A and C of the wireless
transmitter (see illustration 1)
Alternatively the wireless trans-
mitter can be connected to the
existing door chime just connect
the clamps of the chime with the
clamps A and B of the wireless
transmitter. (see illustration 2 and 3)

Important Notice:

This variation is not possible in
connection with illuminated bell
push-buttons and/or battery
operated chimes.

Selection of Melody

The melody control within the
transmitter is situated on the
right above the battery and is
marked “S”. By pressing the
control the melody changes
as listed below.

Adjustment Options:

. Westminster

. Ding-Dong
Ding-Dong-Dang
. Tubular bells

. Saxophone
Piano

Popsound

. Ding-Dong + Dog

N WN

By pressing the transmitter a
signal is sent to the receiver. To
repeat the call signal press the
bell push-button again. The call
signal sounds only once, even
if bell push-button is pressed
constantly.

zvezite s sponkama A in C na
brezZiénem oddajniku (skladno s
sl. 1). Alternativno lahko brezzi¢ni
oddajnik prikljuéite tudi na obstojeci
gong na vratih. Sponki gonga
enostavno zvezite s sponkama A in
B na brezziénem oddajniku
(skladno s sl. 2 ali 3).

Pomembno:

Te mozZnosti prikljugitve niso moZne
v povezavi z osvetljenimi tipkali za
zvonec in/ali gongi na baterijski
pogon.

Izbiranje melodij

Regulator melodij se nahaja v
oddajniku na desni strani nad
baterijo in je oznac¢en s ¢rko "S". S
pritiskom na regulator se melodija
spremeni v skladu s spodaj
navedenim seznamom.

MoZnosti nastavitve:
. Westminster

. Ding-Dong

. Ding-Dong-Dang
. Tubular bells

. Saxophone
Piano

. Popsound

. Ding-Dong + Dog

ONOUAWN =

S pritiskom na oddajnik se poslje
signal sprejemniku. Da zvonjenje
ponovite, ponovno pritisnite na
gumb za zvonec. Zvonjenje se
zaslisi samo 1x, tudi ¢e gumb za
zvonec drzite pritisnjen.

sa stezaljikama A i C na bezi¢nom
odasiljacu. (prema sl. 1)
Alternativno mozete bezi¢ni
odasilja¢ prikljuciti na postojece
zvono na vratima Jednostavno
spojite stezaljke signalnog zvona
sa stezalikama A i B na bezi¢nom
odasiljacu. (prema sl. 2 ili 3)

Vaino:

Ove varijante prikljugivanja nisu
moguée u svezi s osvijetljenim
tipkama za zvono i/ili signalnim
zvonima na baterijski pogon.

Odabir melodije

Regulator melodija nalazi se u
odasilja¢u na desnoj strani iznad
baterije i oznacen je slovom ,S*
Pritiskom na regulator melodija se
mijenja u skladu s dolje
navedenom listom.

Moguénosti namjestanja:
. Westminster
Ding-Dong
Ding-Dong-Dang
Tubular bells
Saxophone

Piano

Popsound
Ding-Dong + Dog

ONOGO A WN =

Aktiviranjem odasiljaca prijemniku
se $alje signal. Kako biste ponovili
pozivni ton, iznova pritisnite tipku
zvona. Pozivni ton ponovit ¢e se
samo 1x ¢ak i ako tipku zvona
drzite pritisnutu.
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Anwendung des ON/OFF Schalters

Auf der Seite des Empfangers
befindet sich ein ON/OFF-Schalter.
Wenn Sie den Schalter auf OFF
stellen, wird der Gong auch dann
nicht erténen, wenn Batterien
eingelegt sind und der Sender
betétigt wurde.

Warnlampe

(bei schwacher werden der
Batterien) Auf der Vorderseite des
Empfangers befindet sich eine rote
Warnlampe, die dann aufleuchtet,
wenn die Batterien deutlich
schwécher werden.

Wechseln Sie in diesem Fall die
Batterien des Funkempfangers.

Anwendung des Blitzlichtes

(Mutticolor LED)

Auf der Riickseite des Empfangers
befindet sich ein Schalter, der mit der
Bezeichnung Mode gekennzeichnet ist.

Optionen:

1. Option

Die LED ist ausgeschaltet und wird
beim Betétigen des Senders nicht
aktiviert. Es ertdnt lediglich der
eingestellte Rufton!

2. Option

Die LED ist eingeschaltet und wird
beim Betétigen des Senders aktiviert.
Der Rufton ertont bei dieser Einstellung
nicht!

3. Option

Die LED ist eingeschaltet und wird
beim Betétigen des Senders aktiviert.
Zusétzlich ertont der einge-

stellte Rufton!

Use of ON/OFF-Switch

An On/OFF switch is located on
the side of the receiver. If switch is
set to OFF-position, the chime will
NOT sound, even if the batteries
are placed inside device and the
transmitter is pressed.

Warning Lamp

(for low battery indication) A red
warning lamp is located on the
front of the receiver, which lights
up, when the batteries are getting
quite low. In this case please
replace the batteries of the
wireless receiver.

Use of Flashlight (Multicolor LED)
On the back of the receiver is
a switch labelled “Mode”.

Options:

1. Option

The LED is switched off and does
not illuminate when the transmitter
is switched on. Only the pre-set call
signal will sound!

2. Option

The LED is switched on and
illuminates when the transmitter is
switched on. The call signal will NOT
sound with this setting!

3. Option

The LED is switched on and
illuminates when the transmitter
is switched on. In addition the
pre-set call signal will sound!

Uporaba stikala ON/OFF

Na hrbtni strani sprejemnika se
nahaja stikalo ON/OFF. Ce stikalo
postavite na OFF, gong ne bo
zadonel niti takrat, kadar so baterije
vstavljene in je bil oddajnik
aktiviran.

Opozorilna lug

(pri popu$céanju baterij) Na spredniji
strani sprejemnika se nahaja rdeca
opozorilna lu¢, ki sveti takrat, kadar
baterije bistveno popustijo.V tem
primeru zamenjajte baterije
brezzi€nega sprejemnika.

Uporaba bliskovke (Multicolor LED)

Na hrbtni strani sprejemnika je

stikalo, ki je oznac¢eno z oznako
Mode.

Opcije:

1. opcija

LED lucke so izklopliene in se pri
sprozenju oddajnika ne aktivirajo.
Zadoni le nastavljeno zvonjenje!

2. opcija

LED lucke so vklopliene in se pri
sprozenju oddajnika aktivirajo.
Zvonijenje pri te nastavitvi ne zadoni!

3. opcija

LED lucke so vklopliene in se pri
sprozenju oddajnika aktivirajo.
Dodatno zadoni nastavljeno zvonjenje!

Primjene sklopke ON/OFF (sklopke za
UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE) Na boku
prijemnika nalazi se sklopka
ON/OFF.Ako sklopku postavite na
OFF, zvonce se nece ¢uti, ak i
ako je priklju¢eno na uti€nicu i
odasilja¢ je aktiviran.

Upozoravajuéa Zaruljica

(kod slabljenja baterija) Na prednjoj
strani prijemnika nalazi se crvena
upozoravajuéa Zaruljica koja se pali
ako su baterije znatno slabije. U
tom slu¢aju zamijenite baterije
beZi¢nog prijemnika.

Primjena bljeskalice (Multicolor LED)
Na poledini prijamnika nalazi

se sklopka oznagena natpisom
Mode (Nagin rada).

Opcije:

1. opcija

LED-Zaruljice su isklju¢ene i ne
ukljuéuju se aktiviranjem odasiljaca.
Samo se tuje namjesteni pozivni ton!

2. opcija

LED-Zaruljice su ukljucene i
zasvijetle pri aktiviranju odasiljaca.
Pozivni se ton kod te postavke ne
tuje!

3. opcija

LED-Zaruljice su uklju€ene i
zasvijetle pri aktiviranju odasiljaca.
Dotiatnn se ¢uje namjesteni pozivni
ton!
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LED-Funktionsleuchte

Auf der Vorderseite des Senders befindet
sich eine LED-Funktionsleuchte, die bei
Senderbetatigung aufleuchtet.

Frequenzeinstellung, Batteriewechsel,
Ergdnzung von Sendern und Empfangern

Alle Produkte aus der Heidemann HX
Serie sind miteinander kombinierbar bzw.
erweiterbar und verfligen Uber eine
Selbstlernfunktion zur leichten Einstellung
des Sendekanals.

Achten Sie beim Kauf von Zusatz-
komponenten (siehe auch Rubrik ,weitere
Anschlussmdglichkeiten“ am Ende der
Anleitung) zur Erweiterung des Systems
auf das links abgebildete Logo.

Es kénnen maximal 4 Sender an

einen Funkempfénger angelernt werden.
Als Sender gelten alle Funksender mit und
ohne Namensschild, Tiir- und
Fensterkontakt, Bewegungsmelder,
Notfallsender sowie Durchgangsmelder
aus der Heidemann HX Serie.

An einen Sender kdnnen beliebig
viele Funkempfénger angelernt werden.

Erste Inbetriehnahme

Nachdem Sie die Batterien in Sender und
Empfénger eingelegt haben, betétigen Sie
ein Mal den Sender. Dieser stellt
automatisch eine Frequenz ein und
Ubermittelt diese an den Empfanger,
welcher daraufhin ertont. Unmittelbar
nach dieser Frequenzspeicherung kann
der Empfénger keine weiteren Funksignale
mehr speichern, hierdurch werden Funk-
Uberschneidungen mit anderen Geréten in
der Umgebung vermieden.

LED Function Light

An LED function light is located on front of
the transmitter, which comes into operation
when the transmitter is pressed.

Frequency setting, battery changes, adding
transmitters and receivers

All products from the Heidemann HX
series can be combined with each other
or extended and also have a self-learning
feature for easy setting of the
transmission channel.

When purchasing additional components
(see also the "Additional connection
options" section at the end of the
instructions) to extend a system, keep an
eye out for the logo depicted on the left.

A maximum of 4 transmitters can be trained
to a single wireless receiver. Transmitters
are deemed to be all wireless transmitters
with or without a name plate, door and
window interfaces, movement detectors,
emergency transmitters and presence
detectors from the Heidemann HX series.

Any number of wireless receivers can be
trained to a single wireless transmitter.

Switching on for the first time

Following insertion of the batteries into
the transmitter and receiver, activate the
transmitter once. This sets a frequency
automatically and communicates this to
the receiver, which then beeps. As soon
as this frequency has been memorized,
the receiver can no longer memorize any
more wireless signals, which avoids
interference with other equipment in the
surroundings.

LED funkcijska lutka

Na spredniji strani oddajnika se nahaja LED
funkcijska luéka, ki posveti pri aktiviranju
oddajnika.

Postavljanje frekvencije, zamjena baterija,
dopuna odasiljaga i prijamnika

Svi proizvodi iz serije Heidemann HX mogu
se medusobno kombinirati i proirivati te
raspolazu funkcijom automatskog ucenja
za lakde postavijanje kanala za odailjanje.

Prilikom kupovine dodatnih

komponenti (vidi i naslov ,Ostale
mogucnosti prodirivanja“ na kraju uputa) za
prodirenje sustava pazite

na logotip prikazan lijevo.

Jednom radioprijamniku mogu

se dodieliti najvise 4 odasiljaca.

Kao odasiljaci vriiede svi radioodasiljaci sa
i bez oznatne plocice, kontakti za vrata i
prozore, senzori pokreta, odasilja¢ poziva
u nuzdi, kao i senzor pokreta iz

serije Heidemann HX.

Jednom odasiljatu moze se dodieliti
proizvoljan broj radioprijamnika.

Prvo pustanje u rad

Nakon $to baterije umetnete u odasiljac i
prijiamnik, jednom aktivirajte odasiljac. On
automatski postavlja frekvenciju i Salje je
prijiamniku koji se zatim ogla$ava.

Odmah nakon pohrane te frekvencije
prijiamnik vide ne mozZe pohraniti njedan
drugi radiosignal &ime se izbjegava
ometanjedrugih uredaja iz okoline radijskim
signalima.

LED funkcijska Zaruljica

Na prednjoj strani odasiljata nalazi se LED
funkcijska Zaruljica koja se pali pri aktiviranju
odasiljaca.

Nastavljanje frekvence, menjavanje baterije,
dopolnitev oddajnikov in sprejemnikov

Vse izdelke iz serije Heidemann HX se
med seboj lahko kombinira oz. razsiri in
razpolagajo s funkcijo samoucenja za
enostavno nastavitev oddajnega kanala.

Pri nakupu dodatnih komponent

(glejte tudi rubriko ,dodatne moznosti
prikljuéitve“ na koncu navodila) za razsiritev
sistema bodite pozorni na logotip,
upodoblien na levi.

Na en brezziéni sprejemnik se

lahko priuci najve¢ 4 oddajnike.

Kot oddajniki $tejejo vsi brezziéni oddajniki
iz serije Heidemann HX s plo&¢ico za ime,
kontaktom za vrata in okna, z javijalnikom
gibanja, oddajnikom za uporabo v sili,
javljalnikom prehoda ali brez njih.

Na en oddajnik se lahko priu¢i poljubno
veliko brezziénih sprejemnikov.

Prvi zaietek uporabe

Potem ko ste baterije viozZili v oddajnik in
sprejemnik, enkrat pritisnite na oddajnik. Ta
avtomatsko nastavi neko frekvenco in jo
posreduje sprejemniku, ki nato zadoni.
Neposredno po tej shranitvi frekvence
sprejemnik ne more ve¢ shraniti dodatnih
radijskih signalov. Na ta nacin se prepreci
podvajanje frekvenc z drugimi napravami v
okolici.
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Weitere Sender anlernen

Um einen zweiten, dritten bzw.
vierten Sender anzulernen gehen Sie
wie folgt vor.

Bestlicken Sie zundchst den zweiten
Sender mit Batterien (siehe Rubrik
Sender Batterieinstallation), achten
Sie dabei darauf, dass die Batterien
richtig eingelegt sind bzw., dass der
eventuell vorhandene Batterie-
schutzstreifen entfernt ist.

Halten Sie den Druckschalter auf der
Riickseite (siehe Skizze links) fiir 1
bis 2 Sekunden gedriickt, bis Sie
einen kurzen Piepton hdren. Dann
betétigen Sie den Funksender, dieser
stellt nun automatisch eine Frequenz
ein und Ubermittelt diese an den
Empfénger, welcher daraufhin ertont.

Fiir den dritten und vierten Sender
gehen Sie in gleicher Weise vor.

Hinweis:

Wenn Sie den Druckschalter betatigt
haben und der kurze Piepton ertdnt,
missen Sie innerhalb von 5
Sekunden den Sender ausldsen.

Nach 5 Sekunden ertont fur

1 Sekunde ein Dauerton, danach
kann kein Sender mehr angelernt
werden. Wiederholen Sie in
diesem Fall die Prozedur.

Training more transmitters

In order to train a second, third or
fourth transmitter, do as follows.

First of all, put batteries into the
second transmitter (see Transmitter
Battery Installation section). Ensure
that the batteries are inserted
correctly and that the battery
protective strips, if there are any, are
removed.

Hold down the pressure switch on
the back (see diagram on the left) for
1 to 2 seconds until you hear a short
beep. Now activate the wireless
transmitter; this sets a frequency
automatically and communicates this
to the receiver, which then beeps.

Do exactly the same for the third and
fourth transmitters.

Note:

If you have pressed the pressure
switch and the short beep sounds,
you must trigger the transmitter
within 5 seconds.

After 5 seconds, a long beep
sounds for 1 second, after which
a transmitter cannot be trained to
the receiver. In such cases, repeat
the procedure.

Dodjela dodatnih odaSiljaca

Kako biste dodali drugi, treci ili ¢etvrti
odasilja¢, postupite na sliedeci nagin:

Najprije umetnite baterije u drugi
odasilja¢ (vidi stavku Postavljanje
baterije u odasilja€) pritom obrativsi
pozornost na pravilan polozaj baterija
te provjerite jesu li uklonjene zastitne
trake za baterije, ako postoje.

Pritisno stikalo na hrbtni strani (glejte
skico levo) drzite pritisnjeno za 1 do 2
sekundi, da zasliSite kratek pisk
Nakon toga aktivirajte radioodasiljac.
On zatim automatski postavlja
frekvenciju

i Salje je prijamniku koji se nakon
toga oglasava.

Na isti na¢in postupite za tre¢i i
Cetvrti odasiljac.

Napomena:

Ako ste aktivirali tiaénu sklopku i
oglasio se kratki zvuéni signal,
odasilja¢ morate aktivirati u roku od 5
sekundi.

Nakon 5 sekundi se 1 sekundu
oglasava kontinuirani ton, nakon ¢ega
se vise ne moze dodijeliti nijedan
odasilja¢. U tom sluéaju ponovite
postupak.

Priu€evanje dodatnih oddajnikov

Za priucitev drugega, tretjega oz.
Cetrtega oddajnika ravnajte kot sledi.

Najprej drugi oddajnik opremite z
baterijami (glejte rubriko Instalacija
baterije oddajnika), pri tem bodite
pozomi na to, da so baterije pravilno
vstavljene oz. da je eventualno
prisoten za&citni trak baterije
odstranjen.

Tlaénu sklopku na poledini
(pogledajte skicu liievo) drzite
pritisnutu 1 - 2 sekunde, dok ne
zaCujete kratki zvuéni signal. Nato
aktivirajte brezziéni oddajnik, ki zdaj
avtomatsko nastavi frekvenco in jo
posreduje sprejemniku, ki se na to
oglasi.

Za priucitev tretjega in Cetrtega
oddajnika ravnajte na enak nacin.

Opozorilo:

Ko ste pritisnili pritisno stikalo in se
zasli$i kratek pisk, morate roku 5
sekund sproziti oddajnik.

Po 5 sekundah se za 1 sekundo
zasliSi neprekinjen zvok, po tem se ne
da ve¢ priuiti nobenega oddajnika. V
tem primeru postopek ponovite.
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Batteriewechsel

Dieser Funkgong verfiigt Uber eine
Frequenz-Speicherfunktion. Wenn Sie
nur die Batterien im Empfanger
wechseln wollen, miissen Sie keine
neue Frequenzeinstellung vornehmen.
Der Funkgong ist direkt wieder
einsatzbereit, nachdem Sie die
Batterien gewechselt und den Sender
einmal betétigt haben.

Wenn Sie im Sender die Batterien
wechseln wollen, miissen Sie nach
dem Einlegen der Batterien die im
Empfanger gespeicherte Frequenz
wie in Rubrik ,,Frequenzwechsel”
beschrieben I8schen und dann den
Sender wie in Rubrik ,Erste
Inbetriebnahme*” bzw.“ Weitere
Sender anlernen” neu anlernen.
Eventuell muss die Melodie neu
eingestellt werden.

Frequenzwechsel

Sollte der Funkgong ertdnen, ohne
dass Sie den Sender betétigt haben,
kann dies an einem Gerat in lhrer
Umgebung liegen, das auf derselben
Frequenz betrieben wird.

Sender und Empfanger kénnen dann
auf eine andere Frequenz eingestellt
werden.

Battery changing

This wireless bell has a frequency
storage function. If you only want to
replace the batteries in the receiver,
you do not have to reset the
frequency setting. The wireless bell is
ready for use again immediately after
you have changed the batteries and
switched the transmitter on.

If you want to change the batteries in
the transmitter, once you have
inserted the batteries you must delete
the frequency stored in the receiver
as described in the “Changing
frequency” section and then retrain
the transmitter as described in the
sections “Switching on for the first
time” or “Training more transmitters”.
It may be necessary to reset the
melody.

Changing frequency

If the wireless bell sounds although
you have not activated the
transmitter, there may be a device in
the vicinity that is being operated on
the same frequency.

In such cases, the transmitter and
receiver can be set to a different
frequency.

Zamjena baterije

Ta brezziéni gong vsebuije funkcijo
shranjevanja frekvence. Ce Zelite
zamenjati samo baterije v
sprejemniku, vam ni treba opraviti
nove nastavitve frekvence. Brezzi¢ni
gong je takoj spet pripravljen na
uporabo, potem ko ste zamenjali
baterije in enkrat sproZili oddajnik.

Ce zelite zamenijati baterije v
oddajniku, morate po vstavitvi baterij
izbrisati frekvenco, ki je shranjena v
sprejemniku, kot je opisano v rubriki
»Spreminjanje frekvence’ in nato
oddajnik na novo priuditi kot je
opisano v rubriki ,Prvi zaCetek
uporabe“ oz. ,Priucitev dodatnega
oddajnika’ Eventualno je treba na
novo nastaviti melodijo.

Mijenjanije frekvencije

Ako se zvono oglasi iako niste
aktivirali odasilja¢, razlog je vjerojatno
nekakav uredaj u Va3oj okolini koji
radi na istoj frekvenciji.

Odasilja¢ i prjamnik mogu se u tom
sluéaju namijestiti na neku drugu
frekvenciju.

Menjavanje baterije

Ovo beziéno zvono sadrzi funkciju
pohrane frekvencija. Ako Zelite
promijeniti baterije samo u prijamniku,
ne smijete poduzimati nove izmjene
frekvencija. Beziéno zvono odmah je
spremno za primjenu ¢im mu
zamijenite baterije i jednom aktivirate
odasiljac.

Ako Zelite promijeniti baterije u
odasiljaéu, nakon umetanja baterija
morate izbrisati frekvenciju pohranjenu
u prijamniku kako je opisano pod
naslovom ,Mijenjanje frekvencije’ a
zatim ponovo dodati odasilja¢ kako je
opisano pod naslovom ,Prvo pustanje
u rad“i ,Dodjela dodatnih odasiljac¢a“
Mozda ¢e trebati ponovo namijestiti
melodiju.

Spreminjanje frekvence

Ce brezzitni gong zadoni, ne da
bi aktivirali oddajnik, je vzrok za to
lahko neka naprava v vasi okolici,
ki obratuje na isti frekvenci.
Oddajnik in sprejemnik se lahko
nato nastavi na neko drugo
frekvenco.
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Entfernen Sie fir 10 Sekunden die
Batterien aus Sender und Empfanger.
Legen Sie die erste Batterie im
Empfanger wieder ein und betétigen
Sie den CSS-Knopf fiir 1 Sekunde.
Legen Sie wahrend des betétigen des
CSS-Knopfes die zweite Batterie ein.
Es ertdnt ein langer Piep-Ton. Der
Empfanger hat nun die alte Frequenz
geléscht. Legen Sie die Batterien
erneut im Sender ein und betétigen Sie
den Sender, um eine neue Frequenz
einzustellen. Eventuell zuvor angelernte
weitere Sender miissen wie in Rubrik
,Weitere Sender anlernen ebenfalls
neu angelernt werden.

Rufunterscheidung

Bei Verwendung eines zweiten, dritten
oder vierten Senders kénnen Sie im
Sender durch Einstellung

einer anderen Melodie (siehe Rubrik
Melodieauswahl) eine Rufunter-
scheidung (z.B. Vorder- und Hintertr,
zu pflegende Person usw.) einstellen.

Gehen Sie bei der Frequenz-
einstellung bitte wie unter der Rubrik
,Erste Inbetriebnahme” bzw. ,weitere
Sender anlernen“ vor.

Verwendung mehrerer Sets auf
unterschiedlichen Frequenzen

Um z. B. einen Funkgong im
Erdgeschoss und im 1. Stock eines
Wohnhauses zu betreiben, benétigen
Sie zwei Sets und nehmen diese
nacheinander wie in Rubrik ,Erste
Inbetriebnahme* in Betrieb.

Durch das Heidemann Kodiersystem
wird das zweite Set automatisch auf
einer separaten Frequenz betrieben
und nicht klingeln, wenn das erste Set
benutzt wird.

Remove the batteries from the
transmitter and the receiver for 10
seconds. Insert the first battery back
into the receiver and press the CSS
button for 1 second. While pressing the
CSS button, insert the second battery. A
long beep sounds. The receiver has now
deleted the old frequency. Insert the
batteries back into the transmitter and
switch on the transmitter to reset the
frequency. Any previously taught
additional transmitters must also be
retaught, as described in the Teach
Additional Transmitters section.

Call identification

If you are using a second, third or fourth
transmitter, you can set call
identification (e.g. front and back door,
people requiring assistance, etc.) by
setting a different tune in the transmitter
(see Tune Selection section).

Proceed with the frequency setting

as described in the Switching on for the
First Time or Teach Additional
Transmitters sections.

Using a number of sets with different
frequencies

In order, for example, to operate a
wireless bell on the ground floor and on
the 1st floor of a house, two sets need
to be used and these must be initiated
sequentially as described in the
Switching on for the First Time section.

The Heidemann coding system
automatically operates the second
set on a different frequency so that
it does not ring if the first set is
used.

Za 10 sekund odstranite baterije iz
oddajnika in sprejemnika. Prvo baterijo
ponovno vioZite v sprejemnik in za 1
sekundo pritisnite CSS gumb. Medtem
ko CSS gumb drZite pritisnjen, vstavite
drugo baterijo. Zaslisi se dolg pisk.
Sprejemnik je zdaj izbrisal staro
frekvenco. Bateriji ponovno viozite v
oddajnik in ga aktivirajte, da nastavite
novo frekvenco. Moguéi drugi prethodno
dodijeljeni odasiljaci moraju se isto tako
ponovo dodijeliti kao $to je to opisano
pod naslovom Dodjela dodatnih
odasiljaca.

Razlikovanje poziva

Ako upotrebljavate dva, tri ili Eetiri
odasiliaca, namjestanjem druge melodije
(vidi naslov Odabir melodije) mozete u
odasiljau postaviti razlikovanje poziva
(npr. prednja i straznja vrata, poziv osobe
koju njegujete i drugo).

Pri namjestanju frekvencije postupajte
kao $to je opisano pod naslovom Prvo
pustanje u rad ili Dodjela dodatnih
odasiljaca.

Uporaba vise kompleta na
razlicitim frekvencijama

Da biste npr. upotrebljavali zvono u
prizemlju i na prvom katu stambene
kuce, potrebna su vam dva kompleta, a
redom ih pustite ih u rad kao $to je
opisano pod naslovom Prvo pudtanje u
rad.

Zahvaljuju¢i Heidemannovu sustavu
kodiranja, drugi komplet automatski radi
na zasebnoj frekvenciji i ne zvoni kada
se rabi prvi komplet.

Na 10 sekundi izvadite baterije iz
odasiljata i priamnika. Ponovo umetnite
prvu bateriju u prijamnik i jednu sekundu
drzite pritisnut gumb CSS. Dok drzite
pritisnut gumb CSS, umetnite drugu
bateriju. Oglaava se dug zvuéni signal.
Prijamnik je izbrisao prijadnju frekvenciju.
Ponovo umetnite baterije u odasilja¢ i
aktivirajte odasilja¢ kako biste namijestili
frekvenciju.

Eventualno prej priucene dodatne
oddajnike je treba prav tako na novo
priugiti kot je opisano v rubriki
Priuéevanje dodatnih oddajnikov.

Razlikovanje zvonjenja

Pri uporabi drugega, tretjega ali Cetrtega
oddajnika lahko v oddajniku

z nastavitvijo druge melodije (glejte
rubriko Izbiranje melodije) nastavite
razlikovanje zvonjenja (npr. sprednja

in zadnja vrata, negovana oseba itn.).

Pri nastavljanju frekvence ravnajte tako,
kot je opisano v rubriki Prvi

zaCetek uporabe. oz. Priucevanje
dodatnih oddajnikov.

Uporaba ve¢ kompletov na
razliénih frekvencah

Za uporabo npr. brezziénega gonga

v pritliéju in v 1. nadstropju stanovanjske
hie potrebujete dva kompleta in ju
daste v uporabo zaporedno kot je
opisano Vv rubriki

Prvi zaetek uporabe.

S kodirnim sistemom Heidemann drugi
komplet obratuje avtomatsko na logeni
frekvenci in ne zvoni, kadar se uporablja
prvi komplet.
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Spezifizierung

Sender:
Stromversorgung:

1 x 3 VCR2032 Batterie
(im Lieferumfang)

Verbrauch:
16 mA bei Betrieb
3 pA Stand-by

Temperaturbereich:
-10 °C bis +40 °C

Empfénger:
Stromversorgung:
2x15VLR14

Baby Batterien

(nicht im Lieferumfang)

Verbrauch:
90 mA bei Betrieb
0,1 mA Stand-by

Temperaturbereich:
5 °C bis +40 °C

ACHTUNG:

Setzen Sie Batterien nicht Hitze,
direkter Sonneneinstrahlung oder
Feuer aus! Explosionsgefahr!

Benutzerinformationen zum
Umweltschutz, Entsorgung und
Konformitat sind beigelegt.

Gewahrleistung gemés den
gesetzlichen Bestimmungen.
Technische Anderungen
vorbehalten.

Specification

Transmitter:

Source of Energy:

1 x 3 VCR2032 batteries
(included in delivery)

Power Consumption:
16 mA operational
3 pA Stand-by

Temperature range:
-10 °C up to + 40 °C

Receiver:

Provision of electricity:
2x15VLR14/

Baby batteries

(not included in delivery)

Power Consumption:
90 mA operational
0,1 mA Stand-by

Range of temperature:
5°C upto +40 °C

ATTENTION:

Do not expose batteries
to heat, direct sun and fire!
Danger of explosion!

Consumer information for
environment protection, disposal
and conformity are enclosed.

Guarantee as regulated
by law. Subject to technical
alterations.

Specifikacija

Oddajnik:

Napajanje:

1 x 3 V baterija CR2032 (v
obsegu dobave)

Poraba:
16 mA pri obratovanju
3 pA v stanju pripravljenosti

Obmocje temperature:
-10 °C do +40 °C

Sprejemnik:

Napajanje:

2 x 1,5 V baterija LR14 Baby (ni
v obsegu dobave)

Poraba:
90 mA pri obratovanju
0,1 mA v stanju pripravljenosti

Obmocje temperature:
5 °C do +40 °C

POZOR:

Baterij ne izpostavljajte vrocini,
direktnim sonénim zarkom ali
ognju! Nevarnost eksplozije!

Informacije za uporabnike o
varstvu okolja, odstranjevanju in
skladnosti so priloZene.

Garancija velja v skladu z
zakonskimi dologili. PridrZzujemo si
pravico do tehniénih sprememb.

Specifikacija

Odasilja¢:

Napajanje strujom:

1 x 3 V CR2032 baterija
(prilozene)

Potro$nja:
16 mA pri radu
3 pA u mirovanju

Podrucje temperature:
od -10 °C do +40 °C

Prijemnik:

Napajanje strujom:

2 x 1,5V LR14 / Baby baterije
(nisu prilozene)

Potro$nja:
90 mA pri radu
0,1 mA mirovanje

Podruéje temperature:
od 5 °C do +40 °C

POZOR:

Baterije ne izlazite vrucini,
direktnu sunéevu zracenju ili
vatri! Opasnost od eksplozije!

Korisnitke informacije o zastiti
okolisa, zbrinjavanju i sukladnosti
priloZene su.

Jamstvo u skladu sa zakonskim
odredhama. PridrZano pravo na
tehnicke izmjene.
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nicht im Lieferumfang / not included in delivery / ni v obsegu dobave / Nisu obuhvaéene opsegom isporuke

No. 70399 No. 70370
@ HX Funkkonverter zur Ruferweiterung @ HX Mini Funk-Notfallsender
HX Wireless Converter for Call Extension Wireless Emergency Transmitter HX Mini
© Brezzicni pretvornik HX za razSiritev zvonjenja Brezziéni oddajnik za uporabo v sili HX Mini
HX beZi¢ni pretvornik za proSirenje poziva BeZicni odasiljac za slu¢aj nuzde HX Mini
=
\j SOS

No. 70376
(————— (@ HX Funk-Distanzerweiterung
HX Wireless Extender
Brezziéna razSiritev distance HX

No. 70373
@ Funkbewegungsmelder HX
Wireless motion detector HX

HX heZiéno proSirenje udaljenosti BrezZicni javljalnik gibanja HX
H Radijski javljat kretanja HX
KOMPATIBEL
A\\\\N
\d
No. 70374
No. 70372 C® Funk-Durchgangsmelder HX
) Wireless visitor chime HX
@ Kilangaktiver Funkkonverter HX refess visitor chime
Sonic wireless converter HX Radijski prehodni detektor HX
CHRD Radijski javljat
Zvoéno aktivni brezzitni pretvornik HX @ kretalnia :-IX I
s Radijski pretvarat sa zvuénom
aktivacijom HX %o
Sggon




